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CHAT-GPT У ТЕОРІЇ Й ПРАКТИЦІ ПЕРЕКЛАДУ:  

ВИКЛИКИ Й ПЕРСПЕКТИВИ  

 

Сьогодні будь-яка сфера наукового пізнання залежить від цифрових 

технологій, що, водночас, викликає хвилю позитивних та негативних відгуків 

від користувачів. Проте, разом із дискусією про переваги та недоліки засобів 

штучного інтелекту у різних сферах діяльності суспільства, спостерігаємо, 

наскільки залежними людство стає від нього. Поява і розвиток чат-бота зі 

штучним інтелектом, а саме, СhatGPT, розроблений лабораторією OpenAI, 

підняли нову хвилю дебатів щодо своєї доцільності та актуальності, 

проникаючи у все нові й нові сфери життя. СhatGPT –  це велика статистична 

модель мови, оптимізований та відлагоджений засіб штучного інтелекту для 

ведення діалогів та генерування людських відповідей природною мовою 

(Maxwell). Основна мета СhatGPT, як зазначають розробники, допомогти 

користувачам створювати текстове повідомлення, відповідати на запитання та 

брати участь у комунікації (Pocock).  

Невід’ємною частиною нашого життя є комунікація, можливості якої 

розширені завдяки сфери перекладу. Із розвитком цифрових технологій кожна 

особистість має більше можливостей перекладу, ніж будь-коли раніше, адже 

окрім «людського перекладу», стрімко розвивається переклад методами 

штучного інтелекту (н.д. СhatGPT). Обидва методи мають свої переваги й 

недоліки й подекуди є взаємозалежними.  

Вивчення можливостей ChatGPT у сфері комунікації й перекладу може 

мати кілька переваг. По-перше, як передова модель обробки природної мови 

(NLP), вивчення ChatGPT може допомогти дослідникам і розробникам краще 

зрозуміти, як працює NLP і як його можна покращити (1). Згодом, ці знання 

можна використати для створення нових і кращих моделей і додатків NLP, які 

можуть покращити спілкування, вивчення мови та інші сфери. Відповідно до 

цього, ChatGPT може виступити засобом, який допомагає збільшити швидкість 

й ефективність систем машинного перекладу та генерації мови. Це особливо 

важливо, оскільки потреба в точному та високоякісному машинному перекладі 
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зростає через глобалізацію та зростаюче значення багатомовного спілкування в 

бізнесі, наукових колах та інших сферах. Перекладачі можуть увести текст у 

ChatGPT і він забезпечить швидкий переклад цього тексту, хоча результат не 

завжди може бути ідеальним, проте, може стати добрим початком у роботі 

перекладачів. 

По-друге, ChatGPT можна використовувати перекладачам, щоб 

допомогти дослідити термінологію  певній галузі. Уводячи конкретні терміни 

або фрази в ChatGPT, перекладачі можуть отримувати пропозиції щодо 

пов’язаних термінів, визначень і прикладів використання, що допоможе їм 

переконатися, що їхні переклади точні та послідовні.  

По-третє, ChatGPT також можна використовувати як інструмент 

контролю якості, щоб допомогти перекладачам виявити помилки чи 

невідповідності в їхніх перекладах. Уводячи перекладений текст у ChatGPT, 

перекладачі можуть перевірити, чи переклад є змістовним і граматично 

правильним. 

По-четверте, ChatGPT можна використовувати як навчальний інструмент 

для перекладачів, які тільки починають або хочуть покращити свої навички 

перекладу. У ролі підтримки, перекладач уводить текст у ChatGPT і порівнює 

його результат із власними перекладами. У такому разі перекладачі можуть 

визначити, чи допустили вони неточності, помилки й швидко виправити їх. 

Також, ChatGPT можна використовувати студентам-перекладачам збільшити 

свій словниковий запас мови, яку вивчає. Уводячи конкретні терміни або фрази 

в ChatGPT, студенти можуть отримати пропозиції щодо пов’язаних термінів, 

визначень і прикладів використання, що може допомогти їм розвинути 

іншомовну комунікативну компетентність. Загалом, розумне й свідоме 

використання ChatGPT може допомогти студентам покращити ефективність 

перекладу, надаючи пропозиції щодо перекладу та допомагаючи їм швидко 

створювати переклади тексту, що, зі свого боку, дозволяє працювати ефективно 

та результативно, особливо коли є нагода працювати із довгими чи складними 

текстами різного жанру. 

Незважаючи на те, що ChatGPT може бути корисним інструментом для 

перекладачів, існують обмеження, про які слід пам’ятати будь-якому 

перекладачу-спеціалісту: 

1. Проблеми з точністю: хоча ChatGPT здатний генерувати переклади, 

його переклади не завжди можуть бути точними через нівелювання 

екстралінгвальних факторів комунікації: контексту, ситуації мовлення, фактора 

адресата та адресанта, тощо, на які обов’язково звертає увагу перекладач-

людина. Відповідно до цього, перекладачі повинні завжди ще раз перевіряти 
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точність будь-яких перекладів, створених ChatGPT, перш ніж використовувати 

їх. 

2. Навчальні дані ChatGPT базуються на широкому діапазоні джерел і 

контекстів для аналізу, але вони не завжди можуть вловити культурологічний 

фактор у мові оригіналу. Перекладачі повинні розуміти про такі обмеження 

чат-боту та використовувати власні знання та культурну обізнаність, щоб 

гарантувати доречність і точність перекладів. 

3. Обмежена доступність мов-перекладу: хоча ChatGPT наразі може 

підтримувати широкий спектр мов, можуть бути деякі менш поширені або 

менш вживані мови, які наразі не підтримуються застосунком. Перш ніж 

покладатися на ChatGPT для перекладу, перекладачі повинні переконатися, що 

потрібна мова-перекладу є доступною. 

4. Відсутність експертних знань у темі: хоча ChatGPT може надати 

пропозиції щодо термінології та допомогти із загальними завданнями 

перекладу, проте рівень експертних знань завжди буде поступатися 

досвідченому фахівцю  перекладачу людині. Перекладачі повинні враховувати 

ці обмеження та використовувати власні знання та навички, щоб переконатися, 

що переклади точні та відповідають цільовій аудиторії. 

Отже, підсумовуючи вище зазначене, передовий фахівець не може 

відсторонити себе від застосування ChatGPT у своїй професійній діяльності.  

Розроблений чат-бот досяг високого рівня точності в різних мовних завданнях, 

включаючи переклад, завдяки передовим алгоритмам обробки природної мови 

(NLP). ChatGPT може генерувати переклади майже миттєво, що робить його 

цінним інструментом для завдань перекладу, які вимагають швидкого 

виконання. Також, слід зазначити, що ChatGPT стає широко доступний, що 

робить його економічно ефективним і зручним варіантом для завдань 

перекладу. Підтримуючи кілька мов, ChatGPT стає цінним інструментом для 

перекладачів, які працюють із різними мовами. Беззаперечно ChatGPT можна 

використовувати як навчальний інструмент для перекладачів і студентів 

перекладу, щоб покращити свої навички перекладу та удосконалити іншомовну 

комунікативну компетентність. 

Однак, слід пам’ятати, що хоча ChatGPT може швидко створювати 

переклади, він обмежений у розумінні ситуативного контексту,  

культурологічного й особистісного факторів мовців у вербальній взаємодії,  що 

призводить до неточностей або неправильного тлумачення слів, фрази, тощо. 

Перекладачі не мають повного контролю над процесом перекладу під час 

використання ChatGPT, оскільки алгоритм генерує переклад автоматично без 

участі перекладача, а це певною мірою створює залежність та може обмежити 

продуктивність. Загалом ChatGPT має свої сильні та слабкі сторони в 
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перекладознавстві, і його ефективність залежатиме від конкретного завдання, а 

також потреб і вподобань перекладача. 
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